
        
            
                
            
        

    
		
			
				LE PORTUGAIS POUR MIEUX VOYAGER

			

		

	
		
			
				INTRODUCTION

				Le portugais est né au milieu du XIIe siècle à partir du latin, auquel s’est ajoutée l’influence du grec, de l’arabe et du celte. Le Portugal a commencé la « conquête du monde » avant l’Espagne et la France. Au XVIe siècle, ce pays contrôlait un immense empire dans l’océan Indien et le golfe Persique, ainsi que dans les mers de Chine et du Japon. Puis l’expansion coloniale s’est poursuivie au Brésil au XVIIe siècle et en Afrique au XIXe siècle (Angola, Mozambique, Guinée-Bissau, îles du Cap-Vert, îles de São Tomé et Principe).

				On ne dénombre que deux pays où le portugais est la langue maternelle de la majorité de la population : le Portugal et le Brésil. Le Portugal compte 10,7 millions d’habitants dont 97% parlent le portugais. Le Brésil a dépassé depuis longtemps la mère patrie par le nombre de ses locuteurs lusophones. En effet, 86% des 198 millions d’habitants de cet immense pays ont le portugais comme langue maternelle. En Afrique, le portugais se présente comme une importante lingua franca. Dans le monde, il occupe le cinquième rang des langues les plus parlées.

				PRONONCIATION

				/a/	Il peut être fermé ou ouvert, selon la syllabe tonique où il se trouve : fala [fala] (parle).

					Il est toujours ouvert lorsqu’il comporte un accent : ágil [àgil] (agile).

				/ã/	Se prononce ain : lã [lain] (laine).

				/ão/	Se prononce a-on : eles são [sa-on] (ils sont). Ce son doit se prononcer d’un seul trait et il est nasal. 

				/am/	À la fin du mot se prononce a-on : eles falam [fala-on] (ils parlent). Malgré la différence d’orthographe, ce son est identique à celui mentionné ci-dessus.

				/c/	Tout comme en français, le c est doux devant i et e, et se prononce alors comme un s : cerro [serrou] (butte). Devant les autres voyelles, il est dur : carro [karrou] (voiture). 

				/ç/	Devant a,o,u se prononce ss : praça [prassa] (place),	caroço [karossou] (noyau).

				/e/	Il est muet quand il se trouve en syllabe finale non accentuée : verde [verd] (vert).

					En syllabe tonique et en syllabe accentuée, il est ouvert : belo [bèlou] (beau), ébano [èbano] (ébène). 

					Quand il est seul, e se prononce toujours i.

				/g/	Comme le c, le g est doux devant i et e : gelo [gelou] (glace).

					Devant les autres voyelles, il est dur : golfo [golfou] (golfe). 

				/ch/	Se prononce ch, comme dans « chèque ». 

				/h/	Ne se prononce pas : hora [ora] (heure).

				/j/	Se prononce comme en français : jarro [jarrou] (pot), jovem [jovéin] (jeune).

				/lh/	Se prononce avec un roulement léger de la langue sur le palais : molha [molla] (mouille), velho [vellou] (vieux). Il n’a pas vraiment d’équivalent en français.

				/m/	À la fin des mots, il sert à nasaliser la voyelle.

				/o/	Se prononce toujours ou à la fin du mot quand la syllabe est non accentuée.

					Il est ouvert quand la syllabe est tonique ou accentuée : cola [kola] (colle), órbita [orbita] (orbite).

				/õe/	Se prononce on : piões [pion-ich] (piétons).

				/nh/	Se prononce comme le gn de « beigne » : senhor [segnor] (monsieur).

				/r/	Plus roulé et moins guttural qu’en français, sauf au début du mot, où il est toujours guttural.

				/rr/	Moins roulé et guttural comme en français.

				/qu/	Utilisé avant e et i se prononce k : quente [kente] (chaud), quieto [kietou] (tranquille).

					Devant les autres voyelles se prononce kou :	quando [kouaindou] (quand).

				/s/	En début de mot ou doublé (ss) se prononce comme en français.

					Se prononce comme le z de « zèbre » entre deux voyelles : casa [kaza] (maison).

					Se prononce comme le ch de « chèque » devant une consonne ou à la fin du mot : dois [doïch] (deux).

				/u/	Se prononce toujours ou : curto [kourtou] (court).

				/x/	Peut se prononcer ch : xarope [charope] (sirop) ; 

					kss : toxico [tókssikou] (toxique) ;

					z : exemplo [ezemplou] (exemple) ;

					ss : máximo [màssimou] (maximum).

				/z/	Se prononce z avant une voyelle : zero [zèrou] (zéro).

					Se prononce comme le ch de « chèque » à la fin du mot : paz [pach] (paix).

				Dans l’alphabet portugais, les lettres k, w et y n’existent pas. Par contre, nous pouvons retrouver ces lettres dans quelques mots et prénoms étrangers.

				Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

				TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE

				Dans ce guide de conversation, vous trouverez les mots répartis en trois colonnes, ou sur trois lignes, et ce, dans chacune des sections.

				La première colonne donne généralement le mot en français.

				Vis-à-vis, dans la deuxième colonne, vous trouverez sa traduction portugaise.

				Finalement, la troisième colonne vous indiquera, grâce à une transcription phonétique, comment prononcer ce mot. Cette phonétique a été élaborée spécialement pour les francophones et se veut le plus simple possible.

				Vous trouverez parfois les mots en portugais dans la première colonne, leur traduction en français dans la deuxième et la prononciation du mot portugais dans la troisième colonne, cela afin de vous aider à trouver facilement la signification d’un mot lu ou entendu.

				N’oubliez pas de consulter les deux index à la fin du guide. Le premier rassemble les mots français dont il est question dans le guide, et le second réunit les mots portugais. Vous pouvez donc toujours vous y référer.

				Vous remarquerez aussi que les phrases suggérées, en plus d’être traduites en portugais, sont aussi suivies de la transcription phonétique pour vous aider à les prononcer. Vous trouverez ci-dessous une explication de cette phonétique. Retenez que chaque signe se prononce comme en français. Par exemple, le signe [p] dans la phonétique se prononce comme le p français et réfère à la lettre p en portugais. La lettre k n’existe pas dans l’alphabet portugais, mais on l’a utilisée pour faciliter la prononciation dans la phonétique. Le signe [k] se prononce comme le k français, mais peut avoir été utilisé pour indiquer la prononciation du c, du q ou du qu portugais. Aussi, nous avons utilisé le tréma (¨) dans la transcription phonétique de quelques mots pour accentuer la voyelle i, bien que le tréma n’existe pas en portugais.

				

				
					
						
								
								Phonèmes 

							
								
								Transcription phonétique

							
								
								Exemple

							
								
								

							
						

						
								
								a

							
								
								a 

							
								
								mar

							
								
								[mar] 

							
						

						
								
								á

							
								
								à

							
								
								água

							
								
								[àgoua]

							
						

						
								
								ã

							
								
								ain

							
								
								manhã

							
								
								[magnain] 

							
						

						
								
								an

							
								
								ain

							
								
								antes

							
								
								[aintech]

							
						

						
								
								ão

							
								
								a-on

							
								
								pão

							
								
								[pa-on] 

							
						

						
								
								b

							
								
								b

							
								
								bar

							
								
								[bar]

							
						

						
								
								c

							
								
								s/ k

							
								
								cinco/ cinco

							
								
								[sinkou]/ [sinkou]

							
						

						
								
								ç

							
								
								ss

							
								
								dançar

							
								
								[dainssar]

							
						

						
								
								d

							
								
								d 

							
								
								dar

							
								
								[dar]

							
						

						
								
								e

							
								
								e/ i/ è

							
								
								pelo/ e/ belo

							
								
								[pelou]/ [i]/ [bèlou]

							
						

						
								
								ê

							
								
								é 

							
								
								 vêz

							
								
								[véch]

							
						

						
								
								é

							
								
								è

							
								
								ébano

							
								
								[èbanou] 

							
						

						
								
								f

							
								
								f

							
								
								fim

							
								
								[fim] 

							
						

						
								
								g

							
								
								g

							
								
								gato

							
								
								[gatou] 

							
						

						
								
								i

							
								
								i/ ï

							
								
								italia/ loiça

							
								
								[italia]/ [loïssa]

							
						

						
								
								j 

							
								
								j 

							
								
								jogo

							
								
								[jogou] 

							
						

						
								
								l

							
								
								l

							
								
								lua

							
								
								[loua]

							
						

						
								
								m

							
								
								m

							
								
								medo

							
								
								[medou] 

							
						

						
								
								n

							
								
								n

							
								
								nado

							
								
								[nadou] 

							
						

						
								
								o

							
								
								o/ ou

							
								
								ovo/ magro

							
								
								[ovou]/ [magrou]

							
						

						
								
								ões

							
								
								on-ich

							
								
								piões

							
								
								[pion-ich] 

							
						

						
								
								p

							
								
								p

							
								
								par

							
								
								[par]

							
						

						
								
								qu

							
								
								k/ kou

							
								
								quer/ qual

							
								
								[ker]/ [koual]

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								

							
								
						

					
				

				

				
					
						
								
								Phonèmes 

							
								
								Transcription phonétique

							
								
								Exemple

							
								
								

							
						

						
								
								r

							
								
								r

							
								
								pera

							
								
								[pera]

							
						

						
								
								rr

							
								
								rr 

							
								
								carro

							
								
								[karrou]

							
						

						
								
								s

							
								
								s/ ss/ ch/ z

							
								
								sol/ massa/ esta/ casa

							
								
								[sol]/ [massa]/ [èchta]/ [kaza]

							
						

						
								
								t

							
								
								t

							
								
								tua

							
								
								[toua]

							
						

						
								
								u

							
								
								ou

							
								
								uva

							
								
								[ouva]

							
						

						
								
								x

							
								
								z/ ch/ kss

							
								
								exemplo/ xarope/ táxi

							
								
								[ezémplou]/ [charope]/ [tàkssi]

							
						

						
								
								z

							
								
								z/ ch

							
								
								zero/ paz

							
								
								[zèrou]/ [pach]

							
						

					
				

				ACCENTUATION

				En portugais, tout comme en français, nous avons les accents aigu et grave pour moduler les syllabes. Il y a deux autres accents importants : l’esdrúxulo ou proparoxyton, qui module l’antépénultième, p. ex. : político [pouliticou] (politicien), et le til ou tilde (~), qui sert à nasaliser les voyelles, p. ex. : pão [pa-on] (pain). Quant à l’accent circonflexe (^), il module légèrement la syllabe tonique. Le tréma (¨) n’existe pas en portugais.

				L’accent tonique portugais est de type lexical, c’est-à-dire que le mot conserve toujours le même accent quelle que soit sa place dans la phrase, alors qu’en français le mot perd son accent au profit du groupe de mots (accent syntaxique). 

				En portugais, chaque mot comporte une syllabe plus accentuée, l’accent tonique, qui est très important, s’avérant souvent nécessaire pour que votre interlocuteur vous comprenne. Si, dans un mot, une voyelle porte un accent aigu, c’est cette syllabe qui doit être accentuée, car, dans le cas contraire, cela peut changer la signification du mot ou exprimer un temps de verbe différent comme dans les cas suivants :

				cantará	(futur)

				cantara	(plus-que-parfait)

				cântara	(nom)

				calculou	(passé simple)

				calculo	(présent)

				cálculo	(nom)

				depositou	(passé simple)

				deposito	(présent)

				depósito	(nom)

				S’il n’y a pas d’accent sur le mot, il faut suivre la simple règle qui consiste à accentuer l’avant-dernière syllabe de tout mot qui se termine par une voyelle :

				amigo, casa, barco.

				

				On doit accentuer la dernière syllabe de tout mot qui se termine par une consonne sauf s (pluriel des noms et adjectifs) ou n (pluriel des verbes) : amigos, falam.

				alcool, mentol, azul, nariz, correr. 

				Les faux amis 

				* Il faut porter une attention particulière à certains termes portugais qu’il ne faut surtout pas traduire tels quels. Du reste, ces mots qui sonnent français ont un sens très différent dans notre langue, par exemple, chá (thé) – chat (gato) ; magazine (grand magasin) – magazine (revista) ; novela (feuilleton) – nouvelle (noticia). Bien sûr, il faut appeler un chat un chat, mais il ne faut pas oublier qu’un chat en portugais n’est pas un chá mais un gato… qui n’est pas un gâteau !  *

				QUELQUES CONSEILS

				>	Lisez à haute voix.

				>	Écoutez des chansons du pays en essayant de comprendre certains mots.

				>	Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. Ainsi, en portugais, retenez qu’une terminaison en o désigne presque toujours un mot masculin, tandis que les terminaisons en a sont généralement réservées aux mots féminins. À titre d’exemple, le prénom João (João Braga) est masculin, alors que Amália (Amália Rodrigues) est féminin.

				>	Faites aussi des liens entre le français et le portugais. Par exemple, « dernier » se dit último en portugais, un terme voisin d’« ultime » en français. Dans le même ordre d’idées, « excusez-moi » se traduit par desculpe-me, desculpe, perdão, alors qu’on dit également en français « se disculper ».

				>	Essayez par ailleurs de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que lento et lentamente pour « lent » et « lentement ». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire.
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